
На полпути.

Под звуки вальса Ян Чен вывел Лин Жоси в центр зала.

Медленно подняв руку, Ян Чен положил ее на спину Лин Жоси. Он ощущал под тонким
шёлковым платьем мягкость её кожи. Пальцы другой руки переплелись с её пальцами, они
смотрели друг другу в глаза.

Лин Жоси не соврала, сказав, что нервничала. Её тело было напряжено. Она даже забыла, как
танцевать вальс.

Несмотря на то, что Лин Жоси училась бальным танцам, как и все из высшего общества, все её
учителя были женщинами, и она впервые танцевала с мужчиной.

Её первым партнёром был именно этот мужчина, и даже если не вспоминать, какие у них
сейчас отношения, Лин Жоси усмехнулась этой иронии жизни.

Супружеская чета Лин Жоси и Ян Чена была очень привлекательная и приковала к себе
многие взгляды.

Лин Жоси, будучи интровертом, редко посещала такие мероприятия, и раньше на них точно не
танцевала. Её тело одеревенело, и она совсем не попадала в ритм.

- Если ты не расслабишься, наш танец будет выглядеть ужасным, - шепнул ей Ян Чен,
улыбаясь.

Прикусив губу, Лин Жоси бросила:

- Смотри на себя.

Обменявшись с ним парой слов, Лин Жоси немного успокоилась. Заставляя себя думать, что
это просто танец, она обняла его. Люди вокруг также обнимались, некоторые молодые пары
даже целовались, уловив момент.

Примерно до 12 века у бальных танцев была своя история. Однако до 17 века все европейские
королевские семьи восхищались ими.

После французской революции бальные танцы пошли в массы. Позже они захватили
американский континент.

Так что теперь существовало много разных направлений.

Лин Жоси учили ортодоксальным бальным танцам, и она знала только основные движения.
Пусть её шаги были точными, но довольно сдержанными.

Сделав несколько движений, Ян Чен не сдержался и спросил:

- Милая, ты знаешь, как я себя чувствую, танцуя с тобой?

- Как?- спросила Лин Жоси. Если он скажет, что я ошибаюсь, так ведь я давно не танцевала...

- Я словно вернулся в средние века и танцую с принцессой из королевской семьи на балу, делая
самые традиционные движения. Хотя они довольно элегантны, но мы как куклы, которым не
хватает задора, - ответил Ян Чен.



Лин Жоси поняла, что он хотел и недовольно закатила глаза:

- Ты можешь мне прямо сказать, что я довольно неповоротлива. Не надо обходных путей. Мой
учитель научил меня только этому. Скажи лучше, что мне делать?

- Ты хочешь, чтобы я научил тебя? - подмигнув, сказал Ян Чен.

Лин Жоси неуверенно спросила:

- Ты тоже далеко не мастер в танцах, чему ты можешь меня научить?

- А кто говорил, что я умею танцевать? Я просто подстроился под твои движения. На самом
деле если мы начнем двигаться ещё более традиционно, то сделаем наш танец более
привлекательным, - объяснил с улыбкой Ян Чен.

Лин Жоси, конечно, ему не поверила. Для неё это уже чудо, что Ян Чен может танцевать. И
она не думала, что он будет в хорош в этом.

Чтобы раскрыть его план, она согласилась:

- Хорошо, скажи, что нужно делать, но если это будет какая-то глупость, то я этого делать не
стану.

- Кажется, наш босс Лин стесняется. Но по крайней мере ради танца она готова думать здраво.

Нахмурившись от насмешки Ян Чена, она сказала:

- Не надо провоцировать меня. Ты хочешь танцевать или нет?

- Тогда расслабься. Если ты так напряжена, как я буду направлять тебя? - спросил Ян Чен.

Лин Жоси все еще колебалась, ей было немного не по себе. Следуя его движениям, она
чувствовала, как её сердце открывается. Сжав зубы, она постаралась расслабиться.

Делая шаг назад от Ян Чена, Лин Жоси ощутила, как он покрепче сжал её талию, и она смогла
плавно сделать два шага назад.

- Мы только начали.

Сказав это, Ян Чен начал делать одно па за другим.

Лин Жоси чувствовала, как руки Ян Чена оказывались на разных частях её тела, помогая ей
повторять его движения. Темп начал постепенно ускоряться.

Музыка тоже ускорилась, привнося элементы танго.

Лин Жоси видела, как быстро вращаются люстры над головой. Её тело двигалось само в руках
Ян Чена. Она выполняла такие движения, которые, думала, никогда не смогла бы сделать.

Эти двое танцевали совсем не так, как все вокруг, особенно когда выполняли какие-то сложные
движения. Словно профессиональная фигуристка, она сочетала большую скорость и
координацию, чувствуя, что её талию Ян Чен иногда держал двумя руками и что иногда она
буквально взлетала в воздух.



Ян Чен действительно двигался слишком быстро, и Лин Жоси просто не успевала понять, что
она делает, и просто плыла по течению, а её тело двигалось само.

Многие пары остановились, чтобы посмотреть, как они безмятежно и красиво танцуют.

Многие были в западных странах и легко узнали сильный западный стиль.

Лин Жоси больше всего переживала за свое чёрное шёлковое платье, она думала, что от столь
безумных движений его ткань вот-вот порвётся .

Когда она кружилась, была похожа на чёрный лотос. И во время танца иногда развевающееся
платье платье приоткрывало ее белоснежную кожу.

Многие молодые девушки смотрели на неё с завистью, а другие перестали танцевать, понимая
что на их фоне их танец довольно устаревший и скучный.

Больше всех был поражён Лю Юнь, ожидавший, что Ян Чен опозорит сам себя. В этот момент
его улыбка уже давно померкла. Он смотрел на пару, понимая, то они могут так танцевать,
потому что горят страстью.

Тан Вань, пившая коктейль, и сёстры Цай были ошарашены. Ян Чен никогда показывал себя с
такой стороны.

Когда музыка закончилась, гости зааплодировали, прося пару выступить на бис.

Слушая овации, Лин Жоси покраснела. Её большие глаза повлажнели. Она полностью отдалась
сильным рукам Ян Чена и без его помощи не смогла бы совершить так много сложных
движений.

Только когда она остановилась, Лин Жоси поняла, насколько смело себя вела. Её щёки
покраснели ещё сильнее и горели огнём, она боялась поднять голову и посмотреть на Ян Чена.

Ян Чен совсем не чувствовал усталость. Основные движения Лин Жоси были довольно
приличными, ему надо было лишь приложить совсем немного усилий и подтолкнуть её, чтобы
сгладить их.

- Хочешь, повторим? - улыбаясь, спросил Ян Чен.

Лин Жоси покачала головой, которую всё ещё не поднимала.

- Разве это было не веселее, чем обычный старомодный танец? - снова весело спросил Ян Чен.

Лин Жоси наконец осмелилась задать вопрос:

- Ты танцевал со многими женщинами?

Ян Чен потерял дар речи. Прокашлявшись, он спросил:

- Почему ты так решила?

- Твои движения были очень точными. Когда ты был за границей, ты много танцевал, я права? -
равнодушно спросила Лин Жоси, подняв голову.



Ян Чен осторожно ответил:

- Я научился этому в пабах. Знаешь, люди за границей более открыты, и там нормально
танцевать друг с другом. А многие движения там намного сложнее.

Лин Жоси кивнула:

- Кажется, я наконец начала понимать, почему ты так себя ведёшь. В других странах ты жил...
очень...

- Очень что? - спросил Ян Чен.

Лин Жоси вздохнула:

- Я не хочу говорить об этом. Давай уйдём отсюда, я устала.

Ян Чен почувствовал беспомощность. Почему мы остановились на полпути? Что за привычка
дурацкая! По-моему, ты издеваешься надо мной, причем, очень изощрённо.

Однако судя по её поведению холодная война отменяется. Это уже хорошо.

Но Ян Чена удивило то, что никто больше не танцевал. Все общались, пили шампанское и вели
себя так, словно очень заняты.

Будучи хозяином, Лю Канбай, конечно, это заметил. Он быстро вышел на сцену и объявил
начало благотворительного аукциона.
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